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In the newest version of IRG PnbP, Section 2.2.1.d.(2).e) shows the following sentences.

Usage (75 >KFR #ll): The use of characters must be for justifiable public interest. Examples
of public use include evidence of: governmental needs; scientific use; digitization projects for
public use; and working systems of significance as accepted by IRG. IRG has the right to reject

characters that do not have sufficient evidence for IRG of justifiable public interest.

Until now, we have not used the intralingual captions and the interlingual subtitles as evidence
in IRG encoding works. However, I found some useful ideographs in our daily life and the
academic research, which are used in the intralingual captions or the interlingual subtitles of
the films/movies, the TV dramas, the documentaries, the video recordings of Chinese Xiqu
Operas or Quyi Shows or traditional plays in East Asia or Southeast Asia, official music video
of modern or pop songs and so on, but it is not easy to find them in any publications.

W3C has published some recommendations or candidate recommendations on the
intralingual captions and the interlingual subtitles, like TTML1 and WebVTT, and they also

kindly provide the clear definitions of the terms “caption” and “subtitle” as below. I added the
adjectives before the terms based on the definitions.

Captions for the same language as the spoken audio.

Subtitles for spoken audio translated into another language.

As an example, U+2AA0A (JR) is a very common Hanzi in Chinese mainland, which it is not
easy to find it in the official publications, but it is not hard to find it in the intralingual captions
of some TV dramas.

The following picture shows U+2AAOA (JR) which is the screenshot cited from the Chinese TV
drama Zhuang Tai/Building the Stage (_ {$:%) ) in 2020, which the director is Li Shaofei (%
/I>"k), and starred by Zhang Jiayi (5K % #1), Yan Ni (Z/%8) and so on. This TV drama is adapted
from the novel with the same title, which is written by Chen Yan (%) who is one famous

writer and dramatist in Chinese mainland. This TV drama was previously broadcasted on
CCTV-1 (FF[E A S i & £5-& JiliE), and it is also transformed to a new play of Wuxi Xiju
Opera (% &) with the same title by the Wuxi Xiju Opera Troupe of Jiangsu Provincial
Performing Arts Group (L7 & {#H Z S BiEIHA]) in 2022.
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https://www.w3.org/
https://www.w3.org/TR/ttml1/
https://www.w3.org/TR/webvtt/
https://www.w3.org/WAI/media/av/captions/
https://www.imdb.com/title/tt11166806/?ref_=nv_sr_srsg_0_tt_1_nm_0_q_tt11166806
https://movie.douban.com/subject/30458950/
https://tv.cctv.com/cctv1/
http://www.xj.jsyanyi.cn/
http://www.xj.jsyanyi.cn/

The above sentence is used for the theme song (/&%) sang by Sun Hao (¥)i%). However,
this character is still not easy to input via so many input methods now, so it was used as the
homophonic replaced form as % (U+6002) in the official music video shown as below.
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In the following pictures, I show some unencoded Hanzi in the Cantonese intralingual captions
of some early movies of Hong Kong Region.

The first one shows i} &, which reads ngan3 and means “to shake; to jiggle” in Cantonese.
Some people use & (U+47F4), but it is not a good use, because the most suitable Cantonese
reading should be zan3. The movie is A Fool in the Army (_(FTf&4 %) ) in 1959, which the
director is Chiang Wai Kwong lﬁ%ﬁ%], starred by Sun-Ma Sze-Tsang I%ﬁ%ﬁﬁi ), Tang Kei-
Chan (BFZFEE) and so on. The picture is screenshot from one TVB Jade program in memory of
Sun-Ma Sze-Tsang.

The second one shows i} &, which reads san2 and means “out of order; abnormal” in
Cantonese. The movie is Snow White and the Seven Fellows ( {ZE4i1/7) ) in 1955, which the
directors are Chow Sze-Luk (JH57f%) and Lo Yu-Kei (&), starred by Leung Sing-Bo (22
%), Tang Kei-Chan and so on. The movie was adapted from the Disney movie Snow White and
the Seven Dwarfs in 1937.

The third one shows :::[117, which sounds like fan3(?). The last three characters looks like a

song name, but [ don’t know the real meaning now. The movie is the same as the second one.

TF4#6:57 8R13HAA
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https://hkmdb.com/db/movies/view.mhtml?id=2995&display_set=eng
https://hkmdb.com/db/people/view.mhtml?id=1286&display_set=eng
https://hkmdb.com/db/people/view.mhtml?id=269&display_set=eng
https://hkmdb.com/db/people/view.mhtml?id=1877&display_set=eng
https://hkmdb.com/db/people/view.mhtml?id=1877&display_set=eng
https://www.tvb.com/
https://hkmdb.com/db/movies/view.mhtml?id=1967&display_set=eng
https://hkmdb.com/db/people/view.mhtml?id=208&display_set=eng
https://hkmdb.com/db/people/view.mhtml?id=1896&display_set=eng
https://hkmdb.com/db/people/view.mhtml?id=1213&display_set=eng
https://hkmdb.com/db/people/view.mhtml?id=1213&display_set=eng
https://movies.disney.com/snow-white-and-the-seven-dwarfs
https://movies.disney.com/snow-white-and-the-seven-dwarfs

When we use the intralingual captions and the interlingual subtitles as evidence, we still need
to treat them as the common running texts and pay more attention to check if the sentences
and the meanings are reasonable and right. When we cannot confirm if the character is right,

it is better to check more sources or postpone for the future submission.

(End of Document)



